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P R E S E N T E

Nos es grato por este medio hacer entrega del informe de resultados del Programa de for mación 
a distancia bajo la modalidad de microlearning podcast en las lenguas originarias náhuatl y otomí 
de la región de Puebla, a partir de la versión en español Diálogo de saberes llevado a cabo por el 
Nodo de Innovación Empresarial del IDIT-IBERO. Este trabajo de innovación educativa busca ser 
un acervo de conocimientos y saberes ancestrales de y para los pueblos indígenas del estado de 
Puebla, principalmente para los hablantes de las lenguas náhuatl y otomí.

A través de 9 dimensiones (bienestar físico, bienestar económico, bienestar sociocul-
tural, bienestar ambiental, derechos de los pueblos indígenas, justicia indígena, organización 
social, valores y prácticas comunitarias, cuentos indígenas y vocaciones productivas del estado 
de Puebla), busca propiciar un diálogo de saberes entre los pueblos originarios y las ciudades, a 
fin de fortalecer la riqueza e identidad cultural de los dichos pueblos. Asimismo, que esta meto-
dología de formación sea aplicable para cualquier comunidad indígena del estado de Puebla y 
del país.

Por este medio, hacemos entrega del Informe final sobre las acciones realizadas por parte 
del Nodo de Innovación Empresarial del IDIT Ibero Puebla, en el periodo convenido para este 
proyecto y en forma digital hacemos entrega 

Mtra. Cristina Ortiz de Montellano Nolasco 
Coordinadora del Nodo de Innovación Empresarial 

del IDIT-Ibero Puebla
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1. Resumen Ejecutivo

Este documento muestra los resultados de la 
traducción realiza del Programa de formación 
a distancia bajo la modalidad de microlear-

ning podcast Diálogo de saberes en las lenguas ori-
ginarias náhuatl de la Sierra Noreste de Puebla de la 
comunidad de Huehuetla y otomí de la Sierra de la 
comunidad de San Pablito Pahuatlán, a partir de la 
versión en español.

El programa Diálogo de saberes profundiza en diez 
dimensiones principales: bienestar físico, econó-
mico, sociocultural, ambiental, derechos de los pue-
blos indígenas, justicia indígena, organización social, 
valores y prácticas comunitarias, cuentos indígenas y 
vocaciones productivas del estado de Puebla, por lo 
que, a través de su traducción a la lengua náhuatl y 
otomí, se busca difundir estos contenidos entre los 
hablantes nativos, así como para quienes deseen 
aprender estas lenguas, a través de contenidos 
sobre una ecología de saberes de las propias comu-
nidades indígenas y otros que sirven de formación 
para la vida.

Por tanto, a fin de perdurar un diálogo de saberes 
con las y los hablantes de las lenguas maternas y ori-
ginarias, se busca transmitir y revalorar la herencia 
lingüística, las sabidurías ancestrales y cognitivas, 
partiendo de que el idioma es un saber, al mismo 
tiempo que es conductor y portador de saberes. Son 
las poblaciones indígenas también portadoras de 
usos y costumbres propias, que reproducen en su día 

a día. Cuentan con una cosmovisión que les permite 
comprender e interactuar con el mundo y su reali-
dad. Se atavían, comen, bailan, cantan, festejan, con-
viven, cuentan con sus propios sistemas normativos y 
autonomía para definir a sus autoridades. 

Incluso, hay un elemento más que las distingue y 
les da identidad, y esa es su lengua nativa. Según 
el INEGI, para 2020 en México existían 7,783,447 
de personas de 3 años y más que hablaban alguna 
lengua materna, representando poco más del 6 % 
de la población total del país. Entre las lenguas más 
habladas estaban el náhuatl con 853 625 hablantes, 
el maya con 376 631 hablantes, el tseltal con 298 
320, seguido del tsotsil con 282 024 hablantes y el 
Mixteco con 280 869. Esto habla de que 6 de cada 
100 habitantes del país de 3 años y más son hablan-
tes de una lengua materna.

De acuerdo al Atlas de los Pueblos Indígenas 
de México del Instituto Nacional de los Pueblos 
Indígenas, para 2015 las y los hablantes de otomí a 
nivel nacional sumaron alrededor de 667 038 perso-
nas, donde 300 796 eran hombres y 322 000, muje-
res, siendo en los estados de Hidalgo y México donde 
se concentraba el 74.1% de la población hablante de 
la lengua otomí. Así, para la lengua náhuatl, con base 
en la misma información del INEGI (op. cit.), para el 
año 2020 la población de 3 años y más hablantes de 
lengua náhuatl era de 1 651 958 (1.7% del total de la 
población del país). 
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2.	 Introducción 

El presente informe tiene como propósito 
mostrar los resultados de la traducción del 
programa de formación a distancia bajo la 

modalidad de microlearning podcast Diálogo de 
saberes, en las lenguas originarias: náhuatl de la 
Sierra Noreste de Puebla/mexicano tlajtol/ nauta 
de la comunidad de Huehuetla y otomí de la Sierra: 
ñuju/ñoju/ yühu de la comunidad de San Pablito 
Pahuatlán, a partir de la versión en español.

Por lo tanto, se mostrarán a continuación los antece-
dentes, objetivos, objetivos específicos, justificación 
y la metodología del programa de formación.

En el apartado problemática a atender y ¿Por qué 
las leguas otomíes y nahuas? se expone el problema 
que se intenta resolver de forma rápida, no costosa 
y eficiente para colocar al alcance un programa 
de formación para la vida. De modo siguiente se 
encontrará una descripción y una justificación de por 
qué se eligieron las lenguas otomíes y nahuas para 
traducir el programa.

Posteriormente, se encontrará el impacto social, 
científico y educativo que se intenta alcanzar con 
dicho programa, seguido de un resumen de las acti-
vidades realizadas para la elaboración del Programa 
de Formación Diálogo de Saberes en náhuatl y otomí. 
También se identificarán los productos logrados y el 
equipo de trabajo involucrado.

En el segmento final se encontrarán las actividades y 
productos en que se utilizaron los recursos asignados 
por el Consejo de Ciencia y Tecnología del Estado de 
Puebla (CONCYTEP), así como los anexos en donde 
se puede observar, de manera ilustrada, el campus 
virtual y el diseño gráfico del canal de pódcast del 
programa de formación. También, se observarán las 
planillas traducidas en las lenguas náhuatl y otomí, y 
la evidencia fotográfica de las grabaciones realizadas.
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3. Antecedentes 

La Universidad Iberoamericana campus Puebla 
es una institución educativa de nivel superior 
y media superior de la compañía de Jesús, con 

una tradición educativa de más de 480 años (Ibero, 
2022). La Ibero Puebla cuenta con un ejercicio coti-
diano de investigación, desarrollo tecnológico e inno-
vación, integrada por equipos de trabajo formados 
por investigadores —algunos agregados al Sistema 
Nacional de Investigadores (SIN)—, profesores/as, 
académicos/as estudiantes y actores/as de la socie-
dad civil que buscan contestar a una realidad incierta 
y con problemáticas específicas.

La universidad ha desarrollado una importante orien-
tación en la vinculación empresarial, principalmente 
para el desarrollo de proyectos innovadores en un 
entorno global, actividad que es promovida y respal-
dada a través de la creación del Instituto de Diseño 
e Innovación Tecnológica (IDIT), entidad cuyo obje-
tivo es colaborar con los ecosistemas empresariales, 
productivos e industriales de la región, con el fin de 
encontrar soluciones tecnológicas y de innovación, y 
estar a la vanguardia de las megatendencias.

El IDIT fue fundado en 2010 y cuenta con más de 
8,500 metros cuadrados en donde alberga laborato-
rios y talleres especializados; desde 2014 cuenta con 
un laboratorio de fabricación digital incorporado a 
la red internacional de Fab Labs desarrollados por el 
Massachusetts Institute of Technology (MIT) y reco-
nocido por la Secretaría de Economía como “taller de 
alta especialización” para el desarrollo de prototipos. 
En septiembre de 2017, recibió el Premio Nacional 
del Emprendedor como organismo impulsor a la for-
mación de empresas y proyectos de innovación y 
alta tecnología.

El IDIT define su actuación en cuatro líneas principales:

Innovación Tecnológica
Diseño y Prototipado 
Innovación Social y Económica
Innovación Empresarial y Ambiental

Asimismo, el Nodo de Innovación Empresarial es una 
célula dedicada a la incubación, creación, desarrollo 
y potencialización de empresas en clave de economía 
social. Cuenta con una aceleradora, clínica e incuba-
dora, la cual tiene dos vertientes: 1) la Incubación de 
Base Tecnológica y 2) la Incubación de Empresas de 
Economía Social, la cual se implementa a través de la 
metodología desarrollada por la misma. Es a partir de 
2020 que se crea un área de Investigación Educativa, 
la cual tiene por objetivo el desarrollo de proyectos 
de investigación, así como de programas de forma-
ción a distancia bajo la modalidad de microlearning.
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4. Objetivo general

Crear un Programa de formación a distancia en lengua náhuatl y otomí, bajo la modalidad de 
microlearning podcast, dirigido a comunidades indígenas del estado de Puebla, en temas 
relevantes de bienestar físico, medioambiental, cultural y económico, derechos de los pue-

blos indígenas, justicia indígena, vocaciones productivas del estado y cuentos indígenas, que bus-
que promover el desarrollo de competencias y habilidades que contribuyen al buen vivir, el acceso 
a la formación y, en consecuencia, el empoderamiento de los grupos y la reapropiación de sus 
propios saberes.

5. Objetivos específicos

Ser un canal con innovación educativa que permita fortalecer los conocimientos y saberes 
ancestrales de las comunidades indígenas en Puebla, validados por y para las comunidades, en 
colaboración con el Instituto Poblano de los Pueblos Indígenas.

Poner a disposición un acervo cultural en plataformas digitales; a saber, una página web, un 
canal de pódcast en plataformas streaming y formularios webs, con la finalidad de que dicho 
programa de formación y modelo pedagógico pueda estar a disposición para ser reproducido 
de forma fácil y accesible.

Contribuir al rescate y difusión de los saberes ancestrales de los pueblos indígenas con el fin de 
darlos a conocer al mundo, propiciando un diálogo de saberes entre estos pueblos originarios 
y las ciudades. Asimismo, con un mayor alcance para hablantes de la lengua náhuatl y otomí.

A través del rescate de los conocimientos y saberes ancestrales, valores, prácticas y organiza-
ción comunitaria, se sienten las bases para otro tipo de organización, de tipo productivo y en 
la búsqueda de alternativas económicas, colectivas y de autogestión.
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6.	 Justificación	

El proyecto está dirigido a grupos indígenas o 
poblaciones vulnerables del estado de Puebla, 
El proyecto está dirigido a grupos indígenas o 

poblaciones vulnerables del estado de Puebla, que, 
mediante la puesta en marcha del programa de for-
mación en las lenguas originarias Náhuatl y Otomí en 
temas relevantes de bienestar físico, medioambien-
tal, cultural y económico, derechos de los pueblos 
indígenas, justicia indígena, vocaciones productivas 
del estado y cuentos indígenas, busque promover el 
desarrollo de competencias y habilidades que con-
tribuyen al mejoramiento en la calidad de vida, el 
acceso a la formación, y en consecuencia, el empo-
deramiento de los grupos y la reapropiación de sus 
propios saberes.

¿Por qué microlecciones en podcast? La razón es sen-
cilla, este formato permite un acceso rápido, intuitivo 
y sencillo a contenidos de formación para la vida y 
para el fortalecimiento de la identidad cultural, su 
cosmovisión y saberes ancestrales. Estos pueden 
ser transmitidos en sus celulares desde su hogar, 
los espacios públicos de la comunidad, en sus radios 
comunitarias o en sus centros digitales.

A su vez el desarrollo y distribución de estos conteni-
dos formativos es muy económico y de gran alcance 
a poblaciones con recursos tecnológicos básicos o 
limitados, lo cual lo hace valioso, pertinente, accesi-
ble y de bajo costo de producción y distribución acce-
sible para quienes deseen trabajar con estas comuni-
dades. Esta propuesta buscar saltar los obstáculos de 
la exclusión digital para acceder a programas forma-
tivos de gran valor académico, cultural, informativo 
y formativo.

Asimismo, la pertinencia de las lenguas, es que, 
el náhuatl al ser una de las lenguas que tiene 
mayor predominio en el país, cuenta con un mayor 
alcance, así, la lengua otomí, al con- tar con menor 
número de hablantes, se busca rescatar y preser-
var a través de estos medios. Colocando al alcance 
de las personas hablantes de estas lenguas los 
contenidos compartidos.
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7.	 Modelo pedagógico 
del programa de 
formación a distancia 
Microlearning Podcast 

El proyecto está dirigido a grupos indígenas o 
poblaciones vulnerables del estado de Puebla, 
mediante la puesta en marcha del programa de 

formación en las lenguas originarias náhuatl y otomí 
en temas relevantes de bienestar físico, medioam-
biental, cultural y económico, derechos de los pue-
blos indígenas, justicia indígena, vocaciones produc-
tivas del estado y cuentos indígenas, que busque 
promover el desarrollo de competencias y habilida-
des que contribuyen al mejoramiento en la calidad 
de vida, el acceso a la formación y, en consecuencia, 
el empoderamiento de los grupos y la reapropiación 
de sus propios saberes.

¿Por qué microlecciones en pódcast? La razón es sen-
cilla: este formato permite un acceso rápido, intuitivo 
y sencillo a contenidos de formación para la vida y el 
fortalecimiento de la identidad cultural, su cosmovi-
sión y saberes ancestrales. Estos pueden ser trans-
mitidos en sus celulares desde su hogar, los espacios 
públicos de la comunidad, en sus radios comunitarias 
o en sus centros digitales.

A su vez, el desarrollo y distribución de estos conteni-
dos formativos es muy económico y de gran alcance 
para poblaciones con recursos tecnológicos básicos 
o limitados, lo cual lo hace valioso, pertinente, acce-
sible y de bajo costo de producción y distribución, 
accesible para quienes deseen trabajar con estas 
comunidades. Esta propuesta busca saltar los obstá-
culos de la exclusión digital para acceder a programas 
formativos de gran valor académico, cultural, infor-
mativo y formativo.

Asimismo, la pertinencia de las lenguas es que, el 
náhuatl, al ser una de las lenguas que tiene mayor 
predominio en el país, cuenta con un mayor alcance; 

así también la lengua otomí, al contar con menor 
número de hablantes, se busca rescatar y preser-
var a través de estos medios, colocando al alcance 
de las personas hablantes de estas lenguas los 
contenidos compartidos.

El diálogo de saberes hace referencia a que los cono-
cimientos ancestrales de las comunidades indíge-
nas, a través de microlecciones (pequeñas cápsulas 
de conocimiento en versión pódcast), se difunden 
para el mundo, de tal forma que las planillas son un 
compartir de saberes horizontal con la gente. Por 
tanto, el modelo educativo-pedagógico sobre el cual 
se cimienta el programa de formación microlear-
ning contiene una ruta de aprendizaje que es libre 
y autogestiva. Este programa está diseñado para 
que en cada microlección (pódcast) se aprenda un 
“tema-concepto”. Una microlección es una pequeña 
cápsula de conocimientos y saberes, con la intención 
de que este se aplique a la vida diaria, y además per-
mite la autoformación continua y autogestiva, por 
lo que permite recorrer la ruta completa de cono-
cimiento, cuya guía es la planilla y concluir un pro-
grama con valor curricular.

También, se plantea como un modelo de autoapren-
dizaje, trabajado por temas-concepto que, suma-
dos, te llevan a una competencia. Un conocimiento 
práctico para aplicar día a día. El nombre del modelo 
propuesto hace referencia a la idea medular de la 
propuesta que podría llamarse “Entorno Personal 
de Aprendizaje (PLE)”, la cual se muestra en la 
Ilustración 1, para temas- concepto y competen-
cias trabajadas en unidades básicas de 2 a 6 horas 
de autoaprendizaje.
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Ilustración 1. Modelo PLE (Personal Learning Environment) trabajado por competencias PLE-TCC2H.

Fuente: Elaboración propia con datos extraídos de Castañeda y Jordi (2013), otras son aportaciones propias.

El modelo en su esencia parte de la propuesta de 
Castañeda y Jordi (2013), complementado y enri-
quecido con nuevas formas de aplicación en cuanto 
a tiempo, formas y objetivos, derivando en una 
metodología única, a la que se ha llamado “modelo 
cúbico”, siendo original y de enfoque productivo. La 
imagen muestra la primera parte del modelo y con-
templa tres grandes bloques de acción, que son a la 
vez el recorrido básico del PLE; estos son: leer/acce-
der, hacer/ reflexionar y compartir.

El bloque leer/acceder se refiere a los “manantia-
les de conocimiento” que deben estar presentes, es 
decir, todo aquello que el individuo debe saber para 
familiarizarse con el tema-concepto que va a apren-
der. Lo puede hacer mediante actividades como 

lecturas, material audiovisual, asistir a conferen-
cias virtuales, entre otras; utilizando blogs, canales 
de video, artículos de opinión, sitios de noticias. Lo 
importante aquí es que los mecanismos (habilidades) 
de iniciativa, curiosidad y búsqueda estén presentes 
en el individuo.

Es importante que se puedan distinguir claramente 
los tipos de contenidos consultados, a decir, si 
son formativos, colaborativos, sociales, privados, 
noticiosos o publicitarios.

El proceso de evaluación sugerido es el de autoeva-
luación y debe, además de calificar si el tema-con-
cepto en sus aspectos teóricos fue comprendido, 
extenderse a evaluar los contenidos mismos, según 
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su calidad, relevancia, creatividad, pertinencia y 
coherencia. Esto supone que el que autoestudia debe 
saber autoevaluarse y también evaluar con enfoque 
crítico los contenidos que utiliza.

El bloque hacer/reflexionar se refiere a la “recons-
trucción del conocimiento”. El individuo debe ahora 
transformar ese conocimiento, partiendo de lo que 
ahora sabe, en un nuevo conocimiento útil y aplicable 
a su contexto. Requerirá que mecanismos (habilida-
des) como síntesis, reflexión, organización, estructu-
ración, entro otros, estén presente en él y le permitan 
realizar actividades, como publicar un video propio, 
hacer un mapa conceptual y crear diarios de trabajo 
utilizando herramientas disponibles como blogs, 
canales de video, presentaciones, etc. El proceso 
de evaluación sugerido aquí es el de evaluación por 
tutor o especialista del tema, de tal forma que per-
mita orientar al individuo que aprende en la correcta 
aplicación del conocimiento, más al ser un proceso 
de autoaprendizaje, el individuo deberá saber buscar 
en sus redes de aprendizaje el apoyo requerido, lo 
que lo lleva directamente al siguiente bloque.

El bloque Compartir se refiere al proceso complejo 
de “reflexionar en comunidad”. Los mecanismos 
(habilidades) que deberán estar presentes son la 
asertividad, la capacidad de consenso, el diálogo, la 
toma de decisiones, y con ellos deberá ser capaz de 
crear una Red Personal de Aprendizaje (PLN-Personal 
Learning Network). En este punto, el conocimiento 
construido por el individuo es socializado y puesto a 
escrutinio de los demás para enriquecerse, corregirse 
y transformarse en algo útil también para todos. Lo 
anterior puede hacerlo mediante actividades como 
encuentros, reuniones, foros, discusiones y congre-
sos en línea, utilizando herramientas de manejo de 
redes sociales, juegos sociales, mensajería por telé-
fonos celulares, etc. El proceso de evaluación se 
perfila como coevaluación hecha entre pares, para 
lo que deberá estar preparado, tanto para evaluar 
como para ser evaluado, utilizando pensamiento crí-
tico para tomar decisiones y quedarse con el cono-
cimiento que más significativo y pertinente le sea. 
Los tres bloques permiten poner en práctica el saber 
(científico), el saber hacer, el saber ser y el saber estar. 

8.Propuesta metodológica

Primera parte
Traducción de los guiones, grabación y difusión del canal de pódcast en náhuatl y otomí de las 
dos planillas desarrolladas previamente en español (2021) que constan de 130 microlecciones 
en total.

Segunda parte
Implementación del programa de formación a distancia bajo la modalidad de microlearning 
podcast para quien lleve a cabo un acercamiento y trabajo con comunidades de lengua origi-
naria náhuatl y otomí, así como de manera independiente por miembros de las comunidades. 

 

 

1

2
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9. Problemática a 
atender

El programa resuelve de forma rápida, no cos-
tosa y eficientemente el acceso a la formación 
para la vida y el trabajo en comunidades, que, 

de otra forma, no podrían acceder a actividades for-
mativas o desplazarse a los centros formativos. El 
programa, además de buscar formar a familias, busca 
formar a formadores comunitarios que faciliten y 
acompañen el proceso de formación accediendo 
a lecciones a través de dispositivos electrónicos de 
fácil alcance como celulares, así como a través de 
sus radios comunitarias. Finalmente, el programa en 
náhuatl y otomí queda a disposición de las comuni-
dades, de las organizaciones, instituciones guber-
namentales o académicas, así como del resto de la 
sociedad civil que busque promover una formación 
para el buen vivir.

10. ¿Por qué las lenguas 
otomíes y nahuas?

Retomando a Benveniste (1999), citado en 
Sánchez y Chávez (2012), la lengua cumple más 
de una función, siendo las de primer orden la 

expresión oral y la reproducción de la realidad. Esta 
además particulariza la relación entre idioma, indi-
viduos y sociedad, conteniendo una dimensión his-
tórico-social, como resultado de la evolución de las 
sociedades, lo cual, tiene que ver con la permanen-
cia o la pérdida dentro del proceso de evolución de 
las sociedades.

México es un país de una riqueza lingüística y cultu-
ral impresionante; en él se hablan sesenta y nueve 
lenguas, de las cuales, sesenta y ocho son lenguas 
indígenas, más el español. Según datos del Censo 

de Población y Vivienda, en 2020, 7.4 millones de 
mexicanas y mexicanos de 3 años y más son hablan-
tes de alguna lengua indígena; esto es el 6.1% del 
país. Igualmente, alrededor de 23.2 millones, equi-
valente al 19.4% de la población nacional de 3 años 
y más, cuentan con una identidad indígena, es decir, 
se autoidentifican como indígenas (INEGI 2020). Del 
total de 7.4 millones de hablantes de lengua materna 
de 3 años y más, dos de cada nueve son hablantes 
de la lengua náhuatl, lo que representa el 22.4% del 
total de los hablantes de lengua indígena del país 
(INEGI 2020).

Cabe mencionar que las poblaciones de 3 años y más 
que se reconocen como indígenas se concentran en 
los estados de Oaxaca y Yucatán, representando el 
69.2% y 65.2% del total de sus habitantes, respecti-
vamente. Asimismo, Campeche (47.3% de su pobla-
ción) y Chiapas (36.8%) también cuentan con una 
presencia sustancial de población indígena. 

El 30.8% de quienes se autodefinen indígenas (pobla-
ción de 3 años y más) es hablante de una única len-
gua materna. Así, una de cada diez (11.8%) personas 
de 3 años y más hablantes de una lengua indígena no 
habla español (INEGI 2020). Cabe resaltar también 
que poco más del 60% de hablantes de alguna lengua 
materna de 3 años y más vive en localidades rurales 
(menos de 2,500 habitantes).

Con relación al rubro de educación formal, una de 
cada cinco de las y los hablantes de lengua indígena 
de 15 años y más se encontraba en una situación de 
analfabetismo en 2020, esto es el 20.9% del total 
de la población hablante de una lengua indígena. 
Dicha situación se ve agravada en hablantes de edad 
madura o avanzada, mientras que entre las y los ado-
lescentes de 15 a 19 años, el analfabetismo se pre-
senta en uno de cada veinte, esto es el 4.7%. A dife-
rencia de las personas mayores de 65 años y más, el 
analfabetismo está presente en más de la mitad de 
ellas (53.6%) (INEGI 2020).

Respecto a información socioeconómica, tres de 
cada cinco hablantes de una lengua indígena de 12 
años y más (60.5%) trabajaban o estaban buscando 
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empleo en 2020 (muy similar a lo obtenido a nivel 
nacional, 62%). No obstante, sobre estos últimos no 
se sabe si encontraron trabajo. Las y los hablantes se 
enfrentan a determinadas brechas o discriminacio-
nes por su condición, incluso para quienes no hablan 
español, pero son las mujeres quienes además se ven 
afectadas por una brecha de desigualdad por género, 
que se puede notar en cuanto a que solo el 36.4% 
logra un acceso al empleo, en contraste con una bre-
cha por género de 26.8% en el país (INEGI 2020).

De acuerdo a Gutiérrez y Valdés (2015) citados en 
la ficha temática “Discriminación en contra de la 
población y pueblos Indígenas” del Consejo Nacional 
para Prevenir la Discriminación (2020), los estereo-
tipos hacia la población hablante de una lengua 
materna y pertenecientes a una comunidad rural 
indígena limitan seriamente las posibilidades de 
inclusión de estos grupos sociales. Información de la 
UNAM (2015) muestra que las personas indígenas se 
encuentran con muchas dificultades para insertarse 
al mundo laboral. Los trabajos y sus labores que 
pueden realizar estos grupos sociales se encuentran 
fuertemente estigmatizados, ya que ocho de cada 
diez personas en México manifiestan que contrata-
rían a una persona indígena para el trabajo domés-
tico o para el sector de la construcción. No obstante, 
la proporción se reduce a dos de cada tres si se trata 
de dentistas, abogados o abogadas (CONAPRED, 
2020). De acuerdo con la Encuesta Nacional sobre 
Discriminación (Enadis, 2017), un tercio de la pobla-
ción de México cree que la pobreza de las personas 
indígenas se debe a su cultura (CONAPRED, 2018). 
Así, la población indígena es objeto de múltiples pre-
juicios y estigmas, lo que dificulta su inclusión.

Cabe mencionar que las comunidades que estas 
personas forman muchas veces enfrentan una situa-
ción de discriminación estructural. Han sido históri-
camente excluidas de ámbitos tan necesarios y de 
derechos fundamentales como la salud, la educa-
ción, la justicia, el ámbito laboral, servicios públicos, 
entre otros. Incluso, tienen menor probabilidad de 
contar con suficientes recursos para su formación 
académica (o extracurricular) o menos facilidades 
para adquirir un crédito.

Los estereotipos y estigmas asocian a las personas 
pertenecientes a comunidades indígenas con la 
pobreza o con falta de disposición y capacidad para 
trabajar, culpándolos de su realidad y obstaculizán-
dolos del goce de sus derechos fundamentales.

Esta condición de exclusión y discriminación ha moti-
vado esfuerzos para menoscabar dicha situación, que 
van desde normativas constitucionales hasta conve-
nios internacionales, como lo es el Convenio 169 de 
la Organización Internacional del Trabajo (OIT) que 
ponen de relieve la validación de los derechos de 
los pueblos indígenas, así como múltiples iniciativas 
y programas de índole local. Por otro lado, parte de 
los esfuerzos de la Universidad Iberoamericana de 
Puebla buscan contribuir a la inclusión de este sector 
de la sociedad. 
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11.	 Lengua otomí 

Según Wigberto Jiménez Moreno (1939), la 
palabra otomí tiene un origen náhuatl y signi-
fica “flechador de pájaros”, haciendo referencia 

a la caza, como una de las principales actividades a 
las que se dedicaban, asimismo, Fray Bernardino 
de Sahagún (1975), consideró en su obra Historia 
General de las Cosas de la Nueva España, que el tér-
mino provenía del nombre de uno de sus caudillos: 
“Oton”, ambos autores citados por Vergara (2015). 
La población otomí se distribuye principalmente, en 
los estados de Hidalgo, Puebla, Querétaro, Veracruz, 
Michoacán, Estado de México, Tlaxcala y Guanajuato. 
Cada variante tiene uno o más endónimos, que son 
los nombres con los que sus hablantes las reconocen. 
Por tanto, la lengua otomí se compone de las siguien-
tes nueve variantes (INPI,2020):

1.	Otomí de la Sierra: ñuju/ñoju/ yühu 

“Otón”. Por su parte, Jacques Soustelle, afirmó en su 
obra La Familia Otomí-Páme, que significa “pueblo 
sin residencia” derivándose de la palabra “otho”, “no 
poseer nada” y “mi”, “establecerse”. No obstante, los 
hablantes de otomí se autodenominan “hñänñu”, 
“los que hablan otomí”. Curiosamente, la palabra 
cambia de un lugar a otro: “nyat’o” y “nyot’o”. Los 
otomíes o hñähñu aparecen relacionados con los 
olmecas de nonoalco y a los estratos más antiguos 
del Alto Altiplano. Se dice que fueron los primeros 
pobladores del Valle de Tula, incluso antes de que lle-
garan los Toltecas (CEDIPIEM, 2022).

Según la encuesta intercensal (INEGI, 2015), la pobla-
ción hablante de otomí de 3 años y más a nivel 
nacional era de 307, 928. El 74.1% de la población 
hablante de otomí se encontraba en los estados de 
Hidalgo y México, el 8.0% en Querétaro, el 6.5% en 
Veracruz, el 4.5% en la Ciudad de México y el 6,9% 
en el resto de los estados de la República Mexicana. 
Así, el 93.3% de los hablantes de otomí, el 93.3% 
hablan español, el 3.1% no habla español y el 3.6% 
no está especificado.

De acuerdo al CEDIPIEM, la agrupación lingüística 
otomí es perteneciente a la familia oto-mangue. Las 
lenguas hermanas del otomí son el mazahua, el mat-
latzinca y el tlahuica. 

2.	Otomí bajo del noroeste: hñäñho
3.	Otomí del oeste: ñathó
4.	Otomí del oeste del Valle del 

Mezquital:ñöhñö/ ñähñá
5.	Otomí del Valle del Mezquital: hñähñú/ 

ñänhú (del Valle del Mezquital) / ñandú/
ñóhnño (del Valle del Mezquital) /ñanhmu

6.	Otomí de Ixtenco: yühmu
7.	Otomí de Tilapa o del sur:ñü’hü
8.	Otomí del noroeste:hñöñho/ñühú/ ñanhú
9.	Otomí del centro:hñähñu(del centro)/ 

ñöthó/ ñható/ hñothó/ ñóhnño(del centro) 
(INPI, 2020). 
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12. Lengua náhuatl 

Según el Atlas de los Pueblos Indígenas de 
México, hasta 2010 se registró una población de 
3 años y más, hablante del náhuatl era mayor: 

1, 586, 884, esto representa aproximadamente el 
1.7% del total de la población del país (INPI, 2020), 
aunque a nuestros días podrían ser mucho más.

De acuerdo al mismo Atlás INPI (2020), se reconocen 
24 variantes con sus respectivas autodenominacio-
nes y cuenta con un importante número de varian-
tes. Náhuatl proviene de la palabra nahualtia cuyo 
significado es “esconder o guardar”, por ende, signi-
fica Náhuatl de la Sierra, noreste de Puebla/mexicano 
tlajtol/ naut idioma que guarda o esconde la sabidu-
ría. Para Remi Simeón (1977), autor del Diccionario 
de la lengua náhuatl, citado por Patiño (2017), el 
náhuatl contiene un significado sobre lo que suena 
bien, que produce un buen sonido, sagaz, astuto, 
hábil; es decir, una lengua armoniosa que es agra-
dable al oído. La lengua náhuatl se habló y se habla 
en alrededor de veinte estados del país: Nayarit, 
Colima, Durango, Aguascalientes (mexicanero), San 
Luis Potosí, sur de Michoacán, Jalisco, Querétaro, 
Hidalgo, Puebla, Tlaxcala, Veracruz, Morelos, Ciudad 
de México, Estado de México, oriente de Oaxaca, 
Guerrero, Tabasco y Yucatán. Así como en otros 
lugares de países colindantes, como Guatemala, El 
Salvador, Nicaragua, llegando hasta el lago Nicoya en 
Costa Rica y algunos registros de palabras nahuas se 
encontraron en Honduras y Panamá (Patiño, 2017).

La lengua náhuatl es un idioma por poseer las 
siguientes características: cubre una gran extensión 
territorial de hablantes en Mesoamérica, cuenta con 
diversos registros, como diccionarios, registros gra-
maticales y toda una gama de literatura como cuen-
tos, novelas, leyendas y fábulas, que hacen que el 
idioma se siga reproduciendo y se siga perpetuando. 

1.	Náhuatl del noreste central: mexi’catl/
mexicano (del noroeste central) / maseual 
tla’tol

2.	Náhuatl del Istmo: náhuatl (del Istmo)
3.	Náhuatl de la Huasteca veracruzana/ 

mexicano (de la Huasteca veracruzana) 
/ náhuatl (de la Huasteca veracruzana) / 
mexcatl

4.	Náhuatl de la Huasteca potosina: náhuatl 
(de la Huasteca potosina) / mexicano (de la 
Huasteca potosina) / mexicatl (de la Huasteca 
potosina)

5.	Náhuatl de Oaxaca/ mexicano (de Oaxaca)
6.	Náhuatl de la Sierra negra, sur/ mexicano (de 

la Sierra negra, sur) / náhuatl (de la Sierra 
negra, sur)

7.	Náhuatl de la Sierra negra, norte/ mexicano 
(de la Sierra negra, norte) / náhuatl (de la 
Sierra negra, norte)/ mexicatl (de la Sierra 
negra, norte) 

8.	Náhuatl central de Veracruz/ náhuatl (central 
de Veracruz) / mexicano (central de Veracruz)

9.	Náhuatl de la Sierra oeste de Puebla/ 
masehual tla’tol

10.	Náhuatl alto del norte de Puebla/ maseual 
tajtol/ nahuat
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11.	Náhuatl del Istmo bajo/ náhuatl (del 
Istmo bajo) / mexicano (del Istmo bajo)

12.	Náhuatl del centro de Puebla/ mexicano 
(del centro de Puebla)

13.	Mexicano bajo de occidente/ mexicano (bajo 
de occidente)

14.	Mexicano del noroeste/ mexicano 
(del noroeste)

15.	Mexicano de Guerrero/ mexicano 
(de Guerrero)

16.	Mexicano de occidente/ mexicano 
(de occidente)

17.	Mexicano central de occidente/ mexicano 
(central de occidente)

18.	Mexicano central bajo/ mexicano 
(central bajo)

19.	Mexicano de Temixco/ mexicano 
(de Temixco)

20.	Mexicano de Puente de Ixtla/ mexicano 
(de Puente de Ixtla)

13.	Impacto social, 
científico y/o 
educativo alcanzado

Se busca que esta metodología de formación pueda 
ser apropiada por y para quienes deseen aplicarla a 
cualquier comunidad indígena del país, adecuándola 
al contexto de cada comunidad y realidad. Se busca 
impactar en la recuperación, revaloración y rescate 
de saberes ancestrales, se busca formar a las familias 
en temas de pertinencia social, cultural, ambiental, 
económica, de justicia y de derecho indígenas, con la 
finalidad de empoderar a dichas comunidades y pro-
mover la autoorganización, autogestión y defensa de 
sus territorios identitarios.

21.	Mexicano de Tetela del Volcán/ mexicano 
(de Tetela del Volcán)

22.	Mexicano alto de occidente/ mexicano 
(alto de occidente)

23.	Mexicano del oriente/ mexicano (del 
oriente) (INPI, 2020). 

Asimismo, a través del rescate de los conocimientos y 
saberes ancestrales, valores, prácticas y organización 
comunitaria, se sienten las bases para otro tipo de 
organización, de tipo productivo y en la búsqueda de 
alternativas económicas colectivas y de autogestión.
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14.	Actividades realizadas para la 
elaboración del programa de formación

A continuación, se presentan las actividades que se realizaron para la construcción 
del programa.

A partir de la estructura de guion en español para pódcast que incluye: nombre de la lección, clave 
colonada, principales ideas, entrada, introducción, definición del tema, cierre del tema, signos de 
vida, signos de muerte, preguntas para reafirmar el tema, y actividades para aplicar los aprendizajes 
y fuentes bibliográficas para el desarrollo del tema.

Se llevaron a cabo dos visitas de campo a las comunidades de San Pablito Pahuatlán y 
Huehuetla, para la grabación de los audios, durante dos semanas consecutivas por cada 
comunidad (anexo 11, 12, 13 y 14).

Se realizó la grabación a doble voz español-náhuatl y español-otomí, así como la postpro-
ducción de audios.

Se llevó a cabo la investigación y diseño de elementos gráficos del canal de pódcast Diálogo 
de saberes, abocados a la cultura náhuatl y otomí.

Se generó el canal de pódcast en Anchor, el cual enlaza hacia otras plataformas: Spotify, 
Google podcast, Cast box y RadioPublic.

Se llevó a cabo la investigación y selección de música de fondo de pódcast, en colaboración 
con las y los traductores.

Se realizó el diseño y construcción del campus virtual donde se encuentran alojados 
los siguientes elementos: la planilla, los formularios y los enlaces hacia las plataformas 
streaming de reproducción de los pódcast bilingües.

Se realizó la traducción, el diseño y elaboración del arte de las planillas en las lenguas 
náhuatl y otomí, en colaboración con las y los traductores.

Se contó con 5 traductoras, 3 de la lengua náhuatl de la comunidad de Huehuetla y 2 de la 
lengua otomí originarias de la comunidad de San Pablito Pahuatlán.

Elaboración de informe ejecutivo y preparación de entregables. 
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15.	 Productos logrados

Pódcast bilingües español-náhuatl con 
contenidos sobre: bienestar físico, 
económico, sociocultural, ambiental, 
derechos de los pueblos indígenas, 
justicia indígena, organización social, 
valores y prácticas comunitarias, 
cuentos indígenas y vocaciones pro-
ductivas del estado de Puebla.

Pódcast bilingües español-otomí con 
contenidos sobre: bienestar físico, 
económico, sociocultural, ambiental, 
derechos de los pueblos indígenas, 
justicia indígena, organización social, 
valores y prácticas comunitarias, 
cuentos indígenas y vocaciones pro-
ductivas del estado de Puebla.

Campus virtual (Anexo 1).

Canal de pódcast “Diálogo de saberes” 
en las principales plataformas streaming 
(Anexo 2).

Planillas bilingües español-náhuatl 
con diseño para registrar la ruta de 
aprendizaje con 130 lecciones en total 
(anexo 3, 4, 5 y 6).

Planillas bilingües español-otomí 
con diseño para registrar la ruta de 
aprendizaje con 130 lecciones en total 
(anexo 7, 8, 9 y 10). 

16.	Equipo de trabajo

Mtra. Cristina Ortíz de Montellano Nolasco
Coordinadora del Nodo de Innovación Empresarial y del Proyecto

Mtra. Irma Lila Zentle Colotl
Proyectos de Investigación y de Economía Social

Lic. Patricia Suárez Arana
Diseño Gráfico y Editorial

130 1

1

4

4

130

PODCAST
CAMPUS

CANAL

PLANTILLAS

PLANTILLAS

PODCAST
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17. Actividades y productos en que se 
utilizaron los recursos 

Investigación y traducción al náhuatl y otomí 
de 130 guiones para pódcast

Producción y postproducción de audios

Diseño de elementos gráficos del canal de pód-
cast Diálogo de saberes en las lenguas náhuatl 
y otomí

Suscripción del canal de pódcast en 
Anchor, Spotify

Diseño y elaboración de cortinillas en náhuatl 
y otomí

Diseño y construcción de página web del 
Programa de formación Diálogo de saberes en 
las lenguas náhuatl y otomí

Pago de hosting

Viáticos para trabajo de campo, visitas a la comu-
nidad de Huehuetla y San Pablito Pahuatlán
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18.	Anexos

Anexo 1. Pantalla de la planilla de formación en español-otomí

Anexo 2. Portada canal de pódcast programa de formación español-otomí
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Anexo 3. Planilla Comunidad para el Buen Vivir otomí-español 1.ª parte
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Anexo 4. Planilla Comunidad para el Buen Vivir Otomí-Español 2.a parte



29

Anexo 5. Planilla Comunidad para el Buen Vivir otomí-español 3.a parte
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Anexo 6. Planilla Comunidad para el Buen Vivir Otomí-Español 4.a parte
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Anexo 7. Planilla Comunidad para el Buen Vivir náhuatl-español 1.a parte



32

Anexo 8. Planilla Comunidad para el Buen Vivir náhuatl-español 2.ª parte
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Anexo 9. Planilla Comunidad para el Buen Vivir náhuatl-español 3.a parte
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Anexo 10. Planilla Comunidad para el Buen Vivir náhuatl-español 4.a parte 
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Anexo 11. Evidencia fotográfica, grabaciones en Náhuatl 1. Cabina Universidad Intercultural del Estado de Puebla

Anexo 12. Evidencia fotográfica, grabaciones en Náhuatl 2. Cabina Universidad Intercultural del Estado de Puebla
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Anexo 13. Evidencia fotográfica grabación en otomí 1. Comunidad San Pablito Pahuatlán

Anexo 14. Evidencia fotográfica grabación en otomí 2. Comunidad San Pablito Pahuatlán
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